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ITIPOBJIEMbI COXPAHEHUA H IEPE/TAYU CHMBOJIUKH
IIPOCTPAHCTBA U IIBETA B IIEPEBO/IE J/IETEKTHBHbIX
IIPOU3BEJIEHUH (na mamepuane pacckasa I'.K. Yecmepmona “The Blue

Cross” u ezo nepesooa)

Y cmammi npoananizosano cmyninvb GiOMEOpPeHHsI CUMBONIKU NpOCmOop) i

KOJIbOPY Y nepex1adi 0emeKmugHUx meopis.

The article analyses transference of the symbols of space and colour group

while translating detective stories.

CumBonuKa — cBO€OOpa3HbIM XpaHUTENIb 3HAHWM 4YelioBeKa O MUpe. OTO — U
CBOCTO poOJila «HAKONMUTENh HWHGOpPMALMK», B KOTOPOM  YEIOBEYECKOE
MHUPOBO33PEHUE BBIPAYKEHO B MAKCUMAJILHO MOJIHON M OJTHOBPEMEHHO JTaKOHUYHON
dbopme. «CHUMBOJIBI HECYT TaKyl JpPEBHIOIO HMHQPOpPMAIMIO, 4YTO MOJ4ac
COBPEMEHHBIM YEJIOBEKOM MOTYT BOCIPUHUMATBCS TOJBKO HA HUPPAlMOHAIBHOM
ypoBHE. OCOOEHHOCTh CUMBOJIMKH 3aKJIIOYAeTCS B TOM, YTO OHA CBSI3BIBAET BCE
MOKOJICHHST 4YEJOBEYECTBA C JPEBHUX BPEMEH MW JO HallUX [HEH, a ee
MHOT'03HaYHOCTb TO3BOJISIET IPOUUTHIBATH TEKCT, B KOTOPOM YIIOTPEOJIEH CUMBOJI,
Ha MHOTHX YPOBHSIX» [6].

N3yyeHnto CHMBOJMKH TIOCBAIICHBI pabOThl KaK  YYCHBIX-JIUTBUCTOB
(C.C.ABepunnes, O.M. Jlotman, B.H. Tomopog), Tak u mnepeBogosenos (B.B.
Hemerikas, M.A. Houkosa, 1.H. I1lama).

Ilenp maHHOM CTAaThU 3aKJIIOYAETCS B aHAIM3C CTCICHH COXpaHCHHs/HE
COXpaHECHHMS CHUMBOJIMKM TMPOCTPAaHCTBA M I[BETa B TIEPEBOJIC JETEKTUBHBIX
npousBeneHuii (Ha marepuane pacckasza I.K. Uecreprona «The Blue Cross» u

nepeBojia H. TpayOepr «CandupoBsiii KpecT»).



CuMBOJIMKAa MPOCTPAHCTBA UIPAaeT BaXHYK pOJb B  JIETEKTUBHOM
npousBeneHun. [IpaBuinbHO IEKOaUPYS MPOCTPAHCTBEHHBIE CUMBOJIbI, MBI MOYKEM
BBIJIBUTATh MPEINOJIOKEHUSI 1O MMOBOAY JalbHEHUIEro pa3BUTUS COOBITUH B
IPOU3BEACHUU. XPOHOTOI 3aHMMAET BAXKHOE MECTO HMMEHHO B JETEKTUBHOM
MIPOU3BEACHUU, TJI€ BPEMS U MECTO JICUCTBUS OUEHD BAXKHBI JIJIS1 PA3BUTHUS CIOXKETA.
[losTOMy, CHMBOJIMKAa NPOCTPAHCTBA, MPEACTABICHHAs B OpPUTHHANIE, JOJDKHA
aZICKBaTHO BOCIIPOM3BOJMTBLCS B IEPEBOJAE C LIEJIBI0 TOYHOM IEpefadyu 3amblCiia
aBTOpA, HE UCKaXKasi OPUTMHAIL.

B pacckaze Yecteprona «The Blue Cross» cumBoimka mpocTpaHCTBa OYEHB
YETKO YKa3bIBaeT IIyTh K Pa3raJKe ChIMKY BanaHTAHy, TOHKO IepenaBasi €ro
NepeKUBaHusl U cMeHy HacTpoeHus. CienoBaTesbHO, NEPEBOJUMKY HEOOXOIUMO
YJIOBUTh CUMBOJINYECKUE 3HAKH, ITOJAHHBIE aBTOPOM, U aJI€KBAaTHO NEPEAATh UX B
NepeBoJie, JJIA TOrO YTOOBI MHOSI3BIUHBIN YHUTATEN b MOJTYYUI BECh CIIEKTP JAHHBIX
aBTOPOM OpWIMHAajJa 3HAKOB M BMECT€ C [JETEKTMBOM II0y4acTBOBal B
pacciIeOBaHNUU U MOMBITAJICSA PA3raaTh 3araJKy MPECTYIICHHUS.

VYike nepBoe npeainoxenune pacckasa « The Blue Cross» ykaseiBaeT Ha TO, 4TO C
KopalJisi, mpuOBIBIIEro B MOPT Xapuk B JIOH0HE, COMAET OANH U3 IIEHTPaTbHBIX
nepcoHaXxkel pacckasza. PaccmoTpum mpumep u3 ucxoaHoro Tekcra (nanee — UT):

“Between the silver ribbon of morning and the green glittering ribbon of sea, the

boat touched Harwich...” [9;3]. IlepeBomnoit Tekct (mamee — IIT): «Meowcdy

cepeOpAHOl  IeHMOoU YmpeHHe20 Heba U 3eleHou  baecmawel JeHmou Mops

napoxoo npuuanun k bepecy Aunenuu...» [8;29]. CumBoNIHMKa TpaHUIBI YKa3bIBacT
Ha TO, 4YTO BaymaHT H (3HAMEHUTHIN ChIMK U3 DpaHIuK), MPUOBIBIINN B AHIIIHIO
Ha 2TOM KopaOie ajisi TMOMMKM HE MEHee 3HAaMEHUTOro mnpectynHuka dramoo,
ABJISIETCA  «IIOTPAHUYHBIM» TEPCOHAXKEM, OJHOBPEMEHHO OTHOCAIIMMCS U K
«CBOEMY», U K «Uy>KOMY» HIpOCTpaHCTBY. B paHHOM KOHTekcTe Bamanton —
MOOOPHUK 3aKOHA, JIETKO BXOJMSIIUNA BO BCE TaWHBI MPECTyMHOTo mupa. [lepeBon
TOro (hparMeHTa ajeKkBaTeH W reHepanuzanus «Xapuooc» — «AHenusy BIOJIHE
00OCHOBaHa, T.K. HE KaXJIOMY PYCCKOSI3bIYHOMY UHTATENI0 H3BECTHO

MECTOIIOJIOKEHUE aHTIIUMCKOr0 IopTa Xapumx.



OtnpaBuBuKchk Ha oucku Pnambo, Banantsn 6poaut no ynuuam Jlongona u
ero BHUMaHHWe MpHBJIeKaeT HeOoubmas tiomanb: ... quiet square, very typical of

London, full of an accidental stillness. The tall, flat houses round looked at once

prosperous and uninhabited; ...” [9;6]. B IIT: «/Irowads — nebonvuias u uucmast

— nopasxcaid BHEe3aNHOl I’I’ZMWMHOL?,' ecmb 6 Jlonoone maxue YKPDOMHbLE Y2OJIKU.

Cmpoeue OOMCZ, OKpyotcasuiue ee, ovbluau OOCI’}’ICZWIKOM, HO Ka3djlocb, 4mo 6 HUX

Hukmo He owcusem; ...» [8;32]. Hexwunoe mnpocTpaHCTBO M HEXapaKTEpHBIC

ourymieHus («eHezannas muwiunay) SBIASIOTCS OTKIOHCHUSIMHU OT HOPMBI C TOUKH
3pEeHHs] CHMBOJIMKH U, CJIEJIOBATENIbHO, CHIIIMK W YUTATEIb JOJDKHBI OOpaTUTh
BHUMaHHWE Ha OTOT OSNH30J, KOTOPBIM, BO3MOXHO, B JaJIbHEHIIIEM MOXKET
HATOJIKHYTh Ha cliejl mpecTynHuka. [lepeBoj naHHOTO (hparMeHTa MOKHO CUUTATh
BIIOJIHE aJICKBAaTHBIM 3a MCKIIOYEHUEM HeOOobIIoi HeTtouHocTH. OnucaHue
wiomaan kak “very typical of London” mepeBeneno «ecmo 6 Jlonoone makue
VKDOMHblEe Y20JKU», YTO 3aMETHO OCJa0IseT «BHE3aMHOCTh €€ THIIUHBDY,
HaMepeHHO ycuieHHyro B UWT. B maHHOM ciydae, «YKpPOMHBIM YIOJIOK»
MpeanojaraeT TUIIMHY, CIOKOMCTBUE U O€30MaCHOCTh, HO HE TPEBOTY U UYyBCTBO
oImacHoOCTH, kak 31o nmogano B UT. Xotsa u tunuunas g JIoHgoHa, HO 3Ta TUIIIMHA
— «BHe3amHash» W HacropaxuBawmomasd. W, gelictBurensHO, BamanToH
oOHapy>KMBaeT Ha ITOW IJIOIIATU PECTOpPaH, KOTOPBIH «xax 6yomo 0wl 3a06pern
ctooa uz Coxo» [8;33], roe 3ameyaeT mokKa HEIMOHSTHBIE IS HEro, HO OYCHBb
BaXHbIe yIHKUA. OTMETHM, YTO pECTOpaH Ha BHJI CIMIIKOM POCKOIIEH s
MECTHOCTH, B KOTOPOW OH pACHOJIOKEH, «Hedaneko om cmauyuu Buxmopusy»
(6ospmiero monmoHckoro Bok3ana) [10], Torma kak Coxo — 3TO palioH B IICHTpE
JloH0Ha, U3BECTHBIM CBOMMHU POCKOIIHBIMU pectopaHamu [10]. Takum oGpasom,
oOpaiasch K CUMBOJIMKE MPOCTPAHCTBA, 3aMeuasi HECOOTBETCTBUSI B ONMMCAHUU
MPOCTPAHCTBA, YUTATEIb BMECTE C JIETEKTUBOM JIOJDKEH OBITh Ha ITyTH K Pa3rajke.

[IpocnexuBasi CUMBOJIMKY MPOCTPAHCTBA B paccka3e, Mbl, HEMPEMEHHO,
oOpamiaem BHMMaHMe U Ha TonoHumbl. Ha ctp. 7 B UT MBI cHOBa BCcTpeuaeMm
Ha3BaHWe aHrmiickoro mnopra Xapumk: “Flambeau had been missed at

Harwich;...” [9;7]. Ecnim B mnepBoM TNpeIOKCHHH paccKaza IepeBOIUMK



AIIMMUHUPYET Ha3BaHUE TMOPTa U BMECTO HETO BBOJUT JOMHUCKY «AHeaus», TO B
CIIEYIOIIEM ClIy4ae OH JaeT MOPTY COBEPIIEHHO WHOE Ha3BaHue: «OH ynmycmui
Dnambo 6 Hopuodoce,...» [8;34], xors B 0boux cinydasx UecTepToH ynorpeOseT
Ha3zBanue «Harwichy: (Harwich: Xapwmk (ropon u mopt B AHriuu; rpadctBo
Occekc), Norwich: Hopumx (ropoa B Anrmuu, B rpadere Hopdonk) [10].
[TosTromy BO wu30€kKaHWUE WYTAHUIBI, MEPEBOMYUK JOJDKEH OBITH MPEISITHHO
BHUMaTeneH, Tak kak B UT peub uaer o6 ogHOM M TOM e MecCTe, IJie paHee
BananTaH yxe omHax b1 yiycTri @namoo.

Cnegyer OTMETHTH, YTO CHINMK BanmaHTIH, Tepsii HUTH pacclieIOBaHUS,
MPUMEHSIET «CBOM MeTon»: «OH wen He myoda, Kyoa credyem, - He 6 OaHKU,

nouyelcKue yyacmku, 31a4Hvle Mecma, a myod, Kyoa He ciedyem. Cmyyajics 8

nycmole 0oMd, COPA4UBAl 8 MYNUKU, €3 8 NepeyiKu uepe3 20pbl Mycopd, 02uba
mobyro niaowaon, nemisny [8;34]. Mbl BHIUM, YTO B ITOM «METOAE» JICHKUT
WHCTUHKTUBHOE 3HAHHE TOTO, YTO KJIIOU K pasrajgke HYKHO HCKATh B «UYKHX)»
MECTax, WJIU, COTVIACHO CHUMBOJIMKE TPOCTPAHCTBA, B MECTaX OTHOCAIIUXCS K
HHOMHUPHIO.

VY3HaB 0 JIBYX CBSIICHHUKAX, OCTABHBINHMX YJIWKH B pecTopaHe, BamaHTsH
MyCKaeTCsl B MIOTOHIO M OOHAPYKMBAeT MOJA00HbBIC YIUKH U B 3€JICHHON JIaBKE, YTO

BO3HHUKACT Ha C€ro IIYTH. CI)IHII/IK Y3HACT Yy 3CJICHIIHWKA, YTO JBa CBAIICHHHUKA

ceepuyau HaneBo. UT: “Up that second road on the left-hand side, and then across
the square...” [9;12]. B CHMBOJIMYCCKOW ONMO3UIMK IO TOPU3OHTAIH
«JIEBO/TIPaBOY» JiEBasi CTOPOHA OTHOCUTCA K MHOMUPHUIO. COOTBETCTBEHHO, «BCE,
YTO CJIEBA, — MOTEHUHAIBLHO TPEBOXXHEW, OMACHEH, XAOTWYHEHW, HECUACTIUBEM,
HIDKE COILMAJIbHO BCEro, 4rTo cmpaBa» [4]. 3Ha4ywT, MOZO3PEHHUS CHINIUKA
BananTtyHa coBepiieHHO 000OCHOBAHHO MM Ha 3Ty Mapy CBSIICHHUKOB, KOTOPHIC
IIOMHMO BCETO MPOYETro €UIe U CBEPHYJIM Kak pa3 BIIEBO.

[Iponoikass CBOM TOWCKH BMECTE€ C TpPEMs AHIVIMHCKUMHU TMOJHUIECUCKUMH,
JIETEKTUB €JIeT Ha HUMIIepHUalie >KEJITOro oMHuoOyca. M mpocTpaHCTBO, CKBO3b
KOTOpPOE OHM TPOE3Kaju, yKa3bIBaeT Ha TO, UYTO OHM €IIIe JIaJbIIe 3aX0IAT B 1eOpHu

HCU3BCCTHOI'O M AK€ IIOTYCTOPOHHETIO, 4, TOBOPs Ha A3BIKEC CUMBOJIMKH, «BXOOSAT



B uHomupue». UT: “...the long roads of the North London suburbs seemed to

shoot out into length after length like an infernal telescope” [9;13]. B cumBouke

IIPOCTPAHCTBA: OT — BEPX MUPO3/IaHHUS, alloTel KU3HHU, a CEBEP — €T0 MOA3EMEIbE,
HeObITHE, TeMHass Oe3maHa [4]. CpaBHeHue ynwil ceBepHOro JIoHIOHA ¢ «adckoi
n0030pHOU MpyoOoU» YKPEIUIIeT JaHHYI0 TPAaKTOBKY CHMBOJIMKH IMPOCTPAHCTBA.
Ho B mepeBojie HE COXpPaHEHBI BCE CUMBOJIMYECKHUE 3HAUCHHUS: «...OIUHHbLE VAUlYbl

CEBEPHBIX K6APMAloe 6blMACUBATUCDH 00Ha 3a ()pyZOlZ, C/IOBHO KOJIeHA KAKOU-mo

orcymrou noozopnou mpyoer» [8;40]. Hamomuum, uro coriacHo ciaoapio ABBYY

Lingvo 12 3nauenwue ciosa “infernal ” Tpakryercs xak: 1) agckuii, OTHOCSIIUICS K
amy, TpeucnojmHel; 2) nbsBoiabckuii, wHpepHATbHBIH [10]. He coxpanss B
nepeBojie 3HaueHus1 naHHoro B WUT, cTupaeTcss CUIIbHBIA MapKep CUMBOJIMYHOCTH
npoctpancTBa. CHMBOJIMKAa TpaHUIIbl, KakK  COCTaBISIONIAsl  CHUMBOJMKU
MPOCTPAHCTBA, MPEINOJaracT, 4To OTAAJICHHE OT IEHTpa U NPUOIIKEHHE K
rpaHMIle BBOJUT MEpCOHaXkel B «uyxoe» uHomupue. U, eciu B T ato — «North
London suburbs», To B IIT — «cesepnvie xsapmanvry, xo1s, «Suburbsy, kak
U3BECTHO, «OKPECTHOCTH, MpeaMecTbsi». COOTBETCTBEHHO, B JIaHHOM CIIy4ae
MEepPEeBOJI MOXKHO CUMTaTh HEaJCKBAaTHBIM, IIOCKOJbKY OH JI€CEMaHTU3UPYET
BAJKHBIC JIJI1 CHMBOJIUKH TPOCTPAHCTBA 3HAUECHUSI.

[IpocTpaHCTBO TMOACKA3bIBAET UYUTATENI0 W O NPUOIMKEHUH OMACHOCTU U

BCcTpeun ¢ HewsBecTHbIM: “‘London died away in draggled taverns and dreary

scrubs, and then was unaccountably born again, in blazing high streets and blatant

hotels. It was like passing through thirteen separate vulgar cities” [9;13-14].

[lepeBoa afeKBATEH YaCTHUUHO: COXPAHEHBI «MPUHAOYAMb 20POO08Y, HO OITYIIEHO
UX OINMCAaHME KaK «Iuiederckux», 3Bydamux B T kak «vulgar». «Dreary scrubsy
MIEPEBENICHO KaK «XUjible NMycmuvlpu», YTO HE COOTBETCTBYET 3HAYEHHIO JIEKCEMBI
«Scrubs» — «3apociii KyCTapHHKa», W yKa3blBaeT Ha HEpasraJlaHHylo TalHy, B
MOKWCKax KIoYa K KOTOPOH, CIEMyeT CHIIUK C TMOJUCMEHaMU. TakuMm oOpaszom,
CTUPAHUE CUMBOJIMYECKOTO 3HAYCHUSI MOXKET IPUBECTU K HeasekBaTHOCTH B 11T u

KIIPHUMHUTUBHOCTH» ITIOBECCTBOBAHMAI.



U nanee: B mmKapHOM pecTopaHe 00raToil TOCTUHUIIBI, HAXOISAIICHCS 110 €810
CTOPOHY JOpOrd, BamaHT’H HaxOAUT HOBBIE CIIEAbl YCKOJB3AKOLIMX OT HEro
CBAIIEHHUKOB, — YETBIPEXKPATHO 3aBBIIICHHYIO OIUIATy CKPOMHOro obena
HAMEPEeHHO pa3dutoe OKHO pectopaHa. Ecmu Os1 YecTepTroH ymoTpeOmi
CUMBOJIMYECKUI MHIUKATOP «JIEBOM CTOPOHBI» TOJBKO OJUH Pa3, MOXKHO ObLJIO ObI
NPEANOJIOXKUTh, YTO 3TO CIYyYaHOCTh WM HUIrpa BOOOPaKEHHS] aBTOpPa, HO
IIOCKOJIbKY ~ OOpallleHHEe K <«IEBOM CTOPOHE» BCTpPEYaeTcs B  pacckase
HEOJHOKPATHO, CIEAYET MOJIaraTh, 4TO 3TO HAMEPEHHAs aKIEHTyalus, T.. aBTOp
MapKHUpyeT 3Ty 30HYy KaK 30HY YpE€3BbIYAWHOM OmacHOCTU. M1 MMEHHO mo3TOoMy
coxpanenne B IIT «i1eBoi CTOpOHB» HEOOXOAMMO JUIsi OOIIEeH KapTHUHBI
CUMBOJINYECKUX 3HAYCHUN TEKCTA.

[IyCTUBIIKCE B ITOI'OHIO 3a IBYMs 3araJlOYHBIMU CBALICHHUKAMU, BamaHTIH no
BOJIE aBTOpa I[ONAAacT B IIPOCTPAHCTBO, KOTOPOE CHUMBOJIM3UPYET €TI0
3aMeIIaTeNIbcTBO U HeBeneHue: “Their journey now took them through bare brick

ways like tunnels; streets with few lights and even with few windows; streets that

seemed built out of the blank backs of everything and everywhere...” “Dusk was
deepening...” [9;16]. «lonvie cmemnvr», «myHnHenby, HEAOCTATOK CBETa, Majoe

KOJINYECTBO OKOH, CTYIIAIOIINECS CYMEPKH, — BCE 3TH CUMBOJINYECKUE 3HAYEHUS —
WHINKATOPhI HEBEACHHUS, COMHCHHMS, PACTYyIICH TPEBOrM M 3amelnatesibeTBa [4].
[lepeBox B TaHHOM Cily4yae aJeKBaTEH MOJHOCTHIO, IEPEJAHBI BCE CUMBOJIMYECKUE

3HAa4YCHUA: «Tenepb npeCJledoeameru 6blC7’I’lp0 WITTU MEIHC 20JIblX KUPNUYHbIX CIMEH,

KdK no myHHéEI0. 30eck ObLIO MaAO d)OHCll?elz U OCBECULCHHBIX OKOH, KA3al10Cb, YmMo

8ce Ha ceeme nogepHynocb K Hum cnunou. Ceywanuco cymepku, ...» [8;42]. B

JAHHOM ClIy4yae TEPEeBOAYMK YJayHO IMOJ00pajl BapUaHTHBIM DKBUBAJICHT. Benpb
«TOBOPAYMBATLCA CIHUHOM K KOMY-JIMOO» CHUMBOJMYECKH TPAKTYETCS Kak
«OTpPEKAThCs, OTKA3bIBAThC» [4]. U, meficTBUTENBHO, pas3rajka A0 CUX IOp €Ile He
HaMJeHa.

[lepeBoiurKy HYXHO OBITh OYE€Hb BHUMATEJIbHBIM, MEPEBOAS TOMOHUMBI. B
pacckase HEOJHOKPAaTHO yrmoMuHaeTcs HasBanue «Hampstead Heathy, u 310 kak

pa3 TO MECTO, I'IC BanantsH HacTurHeT cBsIEHHUKOB. Ho NNEPEBOAYMNK B PA3HBIX



4acTAX TEKCTa BOCHPOM3BOJUT 3TO HAa3BaHME MO-pazHOMY: «Xemcmeockuu Jlyey
i nipocto «napxy». CnoBaps ABBY'Y Lingvo 12 naer cnemyromiee onpeseneHue
Hampstead Heath: Xammcren-Xut (Jecomapk Ha CEBEpHOM BO3BBIIICHHOM
okpauHe JIOH/IOHA; U3BECTEH MPA3IHUYHBIMA sipMapKkaMu u artpaknuonamu) [10].
M MOCKOJBKY 3TO MECTO SIBJIETCS KyJIbMUHALMOHHBIM I BCErO pacckasa, He
MOKET OBITh pPa3JIMYHBIX BApUAHTOB €ro IEPEeBOAA, a HEU30€KEH TOJIbKO OJMH
BApHUAHT. B maHHOM cilydae HU «1y2», HU «napk» HE COOTBETCTBYIOT 3HAYECHUIO
Ha3BaHUS 3TOM MECTHOCTH, LiejecooOpa3Hee OblI0 Obl OCTaBUTh Ha3BaHUE IapKa
0e3 u3MeHeHnl — «Xamncmed-Xum» M mociie NEPBOro YIIOMUHAHUS BBECTU JHOO
KOMMEHTApHUi, TUOO MEPEBECTH PEATHIO IPH MOMOIIH KAJIbKU + JECKPUITUBHOTO
IIepeBoa.

Jlopora K KOHIMTEPCKOM, B KOTOpPOW BanaHTAPHY yKaXyT IyTh, TIE€ €My
CJIEIyeT UCKaTh HEYJOBUMBIX CBSILIEHHUKOB, TAKXXe MaHU(ECTUPYETCS CUMBOJIaMHU

npoctparctBa: “Abruptly one bulging and gas-lit window broke the blue

twilight...”[9;16]. B IIT coxpaHsieTcsl CHMBOJIMYECKOE 3HAUCHUE: «Bopye 6 cunem

cympake, CJH06HO UUIIOMUHAIMOP, CBEPKHYIO 6blNYKI0€ O0OCBEWEHHOE OKHO ...»

[8;42]. CuMmBoMUYEeCKOE 3HAUCHUE JICKCEMBI «CHHHID» TPAKTyeTCs KaK «COMHEHHUE,
nenpeccus» [7]. Ha ¢poHe HeBeieHN 1 COMHEHUS CBIIMKA «CBEPKHYJIa» HAIACKa
Ha Da3raJIky TaWHbL. Y3HaB, KyJa HalpaBUJIMCh CBAILICHHUKW, BanaHTAH U ero
CIIyTHUKH JBUHYJHUCHh B CTOPOHY Xammctea-XuT. [IpocTpaHcTBO 31€Ch BHOBB

npeacKa3biBaeT AalbHedImi xoa coObituii: “The street they threaded was so

narrow and shut in by shadows that when they came out unexpectedly into the void

common and vast sky they were startled to find the evening still so light and clear.

A perfect dome of peacock-green sank into gold amid the blackening trees and the

dark violet distances” [9;17]. U3 y3kux yauI[ mpecieioBaTeId IOMagaloT Ha

OTKPBITYI0O MECTHOCTh I0J] OTKPHITBIM HEOOM W YAMBISIOTCA «HPO3PAYHOCU
cyMepeKk» — BEPHBIM yKa3aTelsiM NMpuOmmKeHus pasrafakui. CuHe-3eJIeHbI KyoJl
He0a, OTCBEUMBAIOIIMN 30JI0TOM, YKa3blBa€T HA «HAJEKAY» Y3HATHh «IIPABIY»
MOCPEACTBOM «pazyMa». TpakTys 3HAUYE€HUs LIBETOB COTJIACHO CHUMBOJIMKE, MBI

HaxOJUM «CHUHUN», O0O0O3HAYAIOUIUNA «IIpaBay, TMPABOCYIUE», <«3EJIEHBIN» —



KHATCKIY», @ «KENTBIN» — «pazym» [7], 9To aGCOTIOTHO COOTBETCTBYET Pa3BUTHUIO
CIO’)KeTa paccka3a. Ho TaliHa 1oKa He OTKpBIBAETCS, & TOJNBKO B «MEMHO-TUN0BOU
oanu yepuerom 0epesbsy - yKazaTelau «HEBENCHUs» Ha (poHe «mMoidaHus». B
NPUHSATOW Y KAaTOJMKOB CHMBOJHKE «(uoieToBBIi» =  «Vviolety = «remHo-
NTHUJIOBBI» 00O3HA4YaeT «Moi4yaHue, co3epranue» [/7]. IlepeBox mgaHHOTO
(parmMeHTa ajiekBaTeH 3a UCKIIIOYCHUEM TepeBoja 1BeTa nepeBbe: «blackeningy
— «4epHermue», kotopele B I[IT craHoBATCA «uepubimuy». ITO HE COBCEM BEPHO,
IIOCKOJIBKY 3aBeca BCE-TAKM NPHUOTKPBIBAETCA M pasrajka OnM3Ka, XOTs MOKa U
Heu3BecTHa. OTcrozia, IEpPEeBOJl «uepHeloujue oOepegvsy 3Bydal Obl yaayHee
«UYEPHBIX CMB0I08», TaK KaK «YEPHBI» — LIBET IECTPYKTUBHBIX CHII, 3714 U TIOJIHON
TUIIMHEI [7].

BanantsH oOHapyXHMBaeT CBSILIEHHUKOB B «/{onune 300po6vsi», B TapKe
Xawmricren-Xut. ChIIMK CTOUT HA CKJIIOHE W BIJBIIBIBaCTCS B JOJHMHY: ... and

standing on the slope and looking across the valley, Valentin beheld the thing

which he sought” [9;18]. [leTekTuB OOHapy>KMBAaeT CBSIICHHUKOB B JIOJIMHE

HECIIy4YallHO, BEIb «HUCXOXXICHUE» CUMBOJIM3UPYET KOHTAKT C MHOMHUPHUEM U
«reMHbIMH» 3HaHUAMU [4]. B IIT snumuHMpOBaHb! clieayromme cioBa: «slope» —
«CKJIOH, cryck» u «valley» — «aonuHa, nomuHa, HU3MHAY. M, COOTBETCTBEHHO, B
I[IT yTepsHO CUMBOJMYECKOE 3HAYEHHE BHU3YAJIBHOTO KOHTAKTA CBHIIIMKA C

HHOMUPUEM . ((H, 251051 ceepxy Ha napk, Banaumsu V6ua€ﬂ HAKoOHReY mo, 4mo

uckany» [8;44].

[TonkpampiBasch K CBSIICHHUKAM, KOTOpPBIE €II¢ JOCTaTOYHO JaJIeKo,
BanmaHTAH ¥ TOJMCMEHBI TEPSIOT WX W3 BUAY, PE3KO TOMaaas B HEMPOXOIUMBIC
3apOCiIi KyCTapHUKa HaJl OOPBIBOM (MHIUKATOPBI HHOMUPHS). U TOIbKO 000OTHYB
«KpYenvlil, KaxK Kynoi, X0am», MAKCUMaITbHO MPUOIMKAIOTCS K TEM, KOTO TaK JOJITO

uckaimu: < ... over _an abrupt dip of land and a dense tangle of thickets, the

detectives actually lost the two figures they were following. They did not find the

trail again for an agonizing ten minutes, and then it led round the brow of a great

dome of hill overlooking an amphitheatre of rich and desolate sunset scenery.

Under a tree ... was an old ramshackle wooden seat. On this seat sat the two




priests still in serious speech together” [9;20]. B cuMBoOdMKe TpOCTpaHCTBA

BO3BBILLIEHUS OTHOCSTCS K «BEPXHEMY» MOJOXKUTEIbHOMY HWHOMHPHUIO. ABTOD
CpaBHUBACT «XoamM» C KymojloM — «dOmey, JeKCceMo#, KoTopas HeceT
MOJIOKUTEIBHOE CHUMBOJIMYECKOE 3HAUYEHHE, YacTo O0O03HAdarolee «HEeOeCHBIN
cBog». M cHOBa mpoOCTpaHCTBO yKa3biBaeT mpubimmxenue pasraaku. B IIT

CUMBOJINUECKHE MapKepbl COXPAHEHBI: «BIopye nymov um npe2paduiu 3apociu Hao

06@2()160]14,’ CbllyUKU nomep:iu cneo u niymaiau MuHym ()GC}Zmb, noka, 0602H26

2D€6€Hb KpYy2ciloco, KaK Kynoji, Xojima, He V@udeﬂu 6 J1ydax 3aKama npeirecmayio u

muxyro KapmuHy. Iloo 061?660]1/! cmoAna eemxai CKamvA, HA Hell cudeﬂu, Cepvbe3rHo

beceoys, ceswennuxuy [8;46].

Ilocne Tor O, KakK BanantoH MakcuMajbHO HpI/I6JII/I}Ka€TC5I K IIapc
CBJAIIICHHUKOB, CUJACBIINX Ha BETXOHU CKaMeﬁKe, K CJIBIIIUT UX 6ece):[y, OIINCaHHueC
IIPOCTPAHCTBA TYT JKC YKa3bIBACT YHUTATCIIIO HaA HpI/I6J'II/I)KeHI/I€ KYJIbMHUHaIIUA

pacckasa u ckopoe packpeitue Taiusl “The gorgeous green and gold still clung to

the darkening horizon; but the dome above was turning slowly from peacock-green

to peacock-blue ...” [9;20]. TpakTys CHMBOJIMYECKHEC 3HAYCHHS IIBETOB, MBI

HaXxOJUM <«3EJECHBIN», CHMBOJM3HUPYIOIIAA «HANEKIY», U <CKEITBIN» WIH
«30JI0TON», CUMBOJIM3UPYIONUi «pasym» [7]. Otu uBera B UT «yennsaromes 3a
memuerowull 2opu3oHm». I3BECTHO, 4YTO TOPU30HT — CUMBOJI IPaHULbl. 3HAYMT,
HaJeK/1a HA pa3yMHOe OOBSICHEHHE 3arajku, KOTopas crosia nepeq BamaHTaHOM,
OCTaeTcsl JOCTaTOYHO 3bIOKOW. Hebeca moOMeHsuIM LBET C CHHE-3€JIEHOT0 —
«peacock-greeny» Ha mepenuBuUaThIi CHHMI IBeT — «peacock-blue» [10]. Kak
TOBOPWJIOCh paHEe, «CUHUI» CHMBOJM3HUPYET «IpPaBAY» W «mpaBocyaue». M3
3TOTO CJEIYET, YTO MBI YK€ OJIM3KM K pa3rajke, a BCe CUMBOJUYECKHE 3HAUYEHUS
TaK WIM MHA4Ye MapKUPYIOT KYJIbMHUHAIMIO paccka3a. bomee TOro, HarHeraHue
CHMBOJIMKH 1IBETA U CUMBOJIUKHU IPOCTPAHCTBA YK€, TAK WM MHAYE, IOATAIKUBACT
YuTaTeNsl K TOMY, YTO CKOpo TaiiHa Oyner packpeita. IIT, B manHOM ciydae,
a/JIeKBaT€H YaCTUYHO, HETOYHO MEpeBe/IeHa 1IBETOBAsi raMMa JaHHOTO (parMeHTa,

4qTO, CJICAOBATCIbHO, WM IPHUBOAUT K HHUBCIHMPOBAHHWIO BaAXHBIX OIS TCKCTA



cumBoandecknx 3HaueHui. I1T: «3enenv u 3010mo eule ceepKkaiu 'y memrerouieco

20pU3OHMA, CUHE-3eleHbl KYNOJL Heha CmAaHnosuics 3eieHo-cunum» [8;46].

CuMBOJIMKAa TIPOCTPAHCTBA BBIMOJHACT MPOTHOCTHYECKYIO (YHKIUIO B
npousBenennn [.K. UYecteproma “The Blue Cross”. bonee Ttoro, sBISACH
CIO’KETOOOPA3YIONUM  3JIEMCHTOM JICTEKTHBHOIO ITOBECTBOBAHHUS, CHMBOJIMKA
IPOCTPAHCTBa, mpescraBieHHas B UT, momkHa OBITH C TOYHOCTHIO COXpaHCHA B
IIT.

CoxpaHeHUE CHUMBOJIMKH TpPU TMEPEBOJC JCTCKTUBHBIX IMPOM3BEACHUN HOCUT
NPUHIUITHAIBHBIA XapaKkTep eIle U MOTOMY, YTO OHAa B3aMMOCBS3aHa C CIOXKETHO-
KOMITO3UITHOHHBIM ITOCTPOSHUEM TEKCTa, a TaKXKe M C JIOTUKOM MoBecTBOBaHus. U,
B JJAHHOM CJIy4ae, OTKJIOHECHUS MPH BOCIPOU3BEACHUN CUMBOJIMKHA MOTYT BBOJUTH
yuTaTeNs B 3a0IyKICHHC U, B KpailHEM MPOSIBICHUH, MOTYT OBITh aJOTHYHBIMH

CaMOMY TCKCTY OpHUI'MHAJIA.
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